Ou. Trist. 4, 10

Texto (Referencia al texto original)

1. La lírica romana se expresa formas barrocas y rebuscadas. No es un lenguaje espontáneo, sino que aborda las imágenes mediante la proximidad y la lejanía de las palabras, de su sonido y su musicalidad. Ovidio, habla aquí de su destierro por Augusto y de la fractura que supuso en su vida de intelectual. Antes de ningún otro acercamiento el texto. Responder a las preguntas, observando las palabras y grupos destacados en la siguiente presentación del texto (QUIZ FABER):

iam mihi canities pulsis melioribus annis

     uenerat, antiquas miscueratque comas,

postque meos ortus Pisaea uinctus oliua                           95

     abstulerat deciens praemia uictor equus,

cum maris Euxini positos ad laeua Tomitas

     quaerere me laesi principis ira iubet.

causa meae cunctis nimium quoque nota ruinae

     indicio non est testificanda meo.                                    100

quid referam comitumque nefas famulosque nocentes?

     ipsa multa tuli non leuiora fuga.

indignata malis mens est succumbere seque

     praestitit inuictam uiribus usa suis;

oblitusque mei ductaeque per otia uitae                              105

     insolita cepi temporis arma manu;

totque tuli terra casus pelagoque quot inter 

     occultum stellae conspicuumque polum.

tacta mihi tandem longis erroribus acto 
     iuncta pharetratis Sarmatis ora Getis.                     110

1. Cuando le destierran: Ovidio está en plena juventud / Ovidio peina canas / Ovidio se ha hecho mechas
2. ¿Qué referencia busca para dar pistas sobre su edad? El calendario Juliano / eventos deportivos / desastres naturales

3. ¿En qué zona habitan los Tomitas? A orillas del mar Negro / en la cumbre del monte Euxino / entre Urquinaona y Triunfo Norte 

4. La ira de Augusto se debía a que: Era una persona irascible / había sufrido algún tipo jurídico de daño u ofensa / estaba en guerra con los Tomitas
5. La causa de la ruina de Ovidio, según dice: Era un secreto / la sabía demasiada gente / la habían publicado en las acta diurna
6. Por eso Ovidio explica: que va a ofrecer su versión de los hechos / que no debe hacerlo / que piensa presentar un recurso

7. En virtud de su destierro, los amigos de Ovidio y sus criados: todos se manifiestan en la Vía Sacra / todos le traicionan y se aprovechan / los esclavos se aprovechan y los amigos le traicionan / 

8. Respecto a las traiciones: fueron abundantes / fueron pocas en realidad / fueron irrelevantes comparadas con el exilio

9. En tan duras circunstancias: sus ánimos cedieron ante la presión / sus ánimos vencieron la presión / sus fuerzas fueron insuficientes
10. Y tenía su mérito porque hasta entonces su vida había transcurrido: en forma ociosa / dedicada a la actividad intelectual / entre vino y mujeres

11. Aunque su mano:  estaba armada en aquel tiempo / no estaba acostumbrada a usarlas / era insólitamente hábil con las armas

12. Así las cosas, no quedó otro remedio que soportar: los cielos que se ven y los que no se ven / los cielos estrellados/ tantas desventuras como estrellas hay 

13. Al fin llegó a su destino: por su largo error / tras un largo errar / a pesar de los errores cometidos por el camino

14. Y llegó: a la costa de los Getas junto a la de los Sármatas / junto a los féretros de los Sármatas que eran unos Getas por ahora /  a la costa de los Sármatas armados de aljaba
2.  Sobre la siguiente manipulación del texto latino, redactar de forma coherente y literariamente correcta el relato que Ovidio hace del cambio brusco de vida a que se vio sometido por culpa de su exilio (hay que sustituir por castellano o catalán los texto latinos; y se pueden modificar, si conviene al estilo, las partes traducidas) (AUTOCORRECCIÓN SEGÚN MODELO)
Pasaron los melioribus annis y iam mihi habían salido canities, y se habían mezclado con antiquas comas, y después de meos ortus uictor equus coronado de olivo de Pisa abstulerat por diez veces ea praemia, cuando la ira del príncipe ofendido iubet me a irme con los Tomitas que habitan ad laeua maris Euxini. Causa meae ruinae es incluso demasiado conocida por todos y non est testificanda con mi alegación. ¿Qué voy a contar sobre la traición de mis comitum y sobre los famulos que me hicieron daño? He sobrellevado multa non más leves que la ipsa fuga. Mi mens no se resignó a succumbere malis, usó de uiribus suis y se praestitit inuictam; y me olvidé de mei uitae pasada entre otia, y cepi temporis arma en mi manu insolita; tulique tantas aventuras por terra pelagoque como stellae hay inter polum occultum y el que se ve. Tandem la costa de los Getis –que linda con la de los pharetratis Sarmatis- tacta mihi acto longis erroribus. 

Realia: 
Pisa oliua olivo de Pisa

Tomis, situado a la izquierda del Mar Negro»; Tomitas, los Tomitas, habitantes del lugar
Sarmatis, Getis: tribus o gentes de la zona.
3. El estudiante volverá a leer en latín el texto original, el texto manipulado y sus propias traduccionas, antes de responder (AUTOCORRECCIÓN SEGÚN MODELO):

3.1. Del latín al castellano / catalán

1. Pulsis melioribus annis
2. Canities uenerat
3. Postque meos ortus 
4. Victor equus abstulerat praemia 
5. Tomitas quaerere me princeps iubet
6. Causa meae nimium nota ruinae
7. Causa ruinae non est testificanda indicio meo
8. Quid referam?
9. Multa tuli 
10. Indignata malis mens est succumbere 
11. Mens se praestitit inuictam
12. Ouidius uiribus usus suis
13. Oblitusque mei uitae
14. Vita ducta per otia
15. Cepi arma manu
16. Tuli casus terra pelagoque
17. Tacta mihi 
18. Longis erroribus actus Ouidius
19. Iuncta Sarmatis ora Getis.                    
3.2. Del castellano / catalán al latín (usar exclusivamente formas tal como están en el texto original, sin añadir nada; si es posible, mantener también el orden de Ovidio )

1. Se había llevado el premio diez veces

2. Las canas se habían mezclado con mis cabellos

3. La ira de un príncipe ofendido

4. La causa debe confirmarse con mi declaración

5. Explicaré el daño que me hacen mis criados

6. He soportado cosas bastante leves

7. Mi espíritu se alzó invicto

8. Mi espíritu echó mano de sus fuerzas

9. Tomé armas a que no estaba acostumbrado

10. Asumí los recursos del momento

11. El cielo que hay oculto y el que hay a la vista

12. Pisé la costa de los Getas

13. Fui empujado por un largo errar

�  Ejercicios compatibles con otras cuestiones, pero creo que deberían ser los primeros





